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Facets of Hebrew and Semitic linguistics     Handout 5 (Sept. 17) 
LING 214/614, JDST 215/675, Fall 2013 
Tamás Biró 
 
Theme: the Northwest Semitic languages, family tree model vs. wave model (see previous handout) 
 
 
1. Introduction to Biblical Hebrew: a comparison of Deut 6:4-9 
 

(4) ʃəmaʕ    jiɬraːʔeːl  ădoːnaːj    loheː-nuː  ădoːnaːj   ħaːd. 

 hear.Imperat.Sg2masc Israel  Lord  God-Pl1m Lord  one. 
 ‘Hear, o, Israel, the Lord is our God, the Lord is one.’ 
 

(5) wə-aːhav-taː   et  ădoːnaːj    loh ː-xaː  bə-xŏl   lɘvaːv-xaː  

 and-love-Perf.Sg2masc ACC Lord  God-Sg2m in/with-all heart-Sg2masc 
 

u-və-xŏl   nafʃə-xaː  u-və-xŏl  məʕoːd- xaː. 

 and-in/with-all soul-Sg2masc and-in/with-all force-Sg2masc. 
 

 ‘And you shall love the Lord, your God, with all your heart and all your soul and all your might.’ 
 

(6) wɘ-haːjuː  ha-ddɘvaːr-iːm  haː-eːll   ăʃ r  aːnoxiː  

 and-be.Perf.Pl3 the-word-Pl  the-these which I 
 

mɘsˠaw-xaː     ha-jjoːm  ʕal  ləvaːv -xaː. 

 command.Part.Sg.masc-Sg2masc  the-day  on heart-Sg2masc. 
 

 ‘And these words, which I command you today, shall be on your heart.’ 

 
 

 תורה ותרגום אונקלוס   
(Pentateuch, followed by the Targum Onqelos, a Middle Aramaic translation of the Pentateuch) 

 

מַע( ד רָאֵל שְׁ אֶחָד יְׁקוֹקָ אֱלֹהֵינוּ יְׁקוֹקָ ישְִׁ ) 
חד יי אלהנא יי ישראל שמע  

 

ֹ  אֵת וְׁאָהַבְׁתָ ( ה כָל אֱלֹהֶיךָ וקָיְׁק ךָ בְׁ בָבְׁ כָל לְׁ ךָ וּבְׁ שְׁ כָל נפְַׁ אדֶֹךָ וּבְׁ מְׁ ) 
נכסך ובכל נפשך ובכל לבך בכל אלהך יי ית ותרחם  

 

בָרִים וְׁהָיוּ( ו צַוְּׁךָ אָנכִֹי אֲשֶר הָאֵלֶה הַדְׁ בָבֶךָ עַל הַיּוֹם מְׁ לְׁ ) 
לבך על דין יומא לך מפקיד דאנא האלין פתגמיא ויהון  

 

בָניֶךָ םוְׁשִננְַׁתָ ( ז תָ  לְׁ ךָ בָם וְׁדִבַרְׁ תְׁ שִבְׁ בֵיתֶךָ בְׁ ךָ בְׁ לֶכְׁתְׁ ךָ בַדֶרֶךְ וּבְׁ שָכְׁבְׁ קוּמֶךָ וּבְׁ וּבְׁ ) 
ובמקימך ובמשכבך באורחא ובמהכך בביתך במתבך בהון ותמליל לבנך ותתנינון  

 

תָם( ח שַרְׁ אוֹת וּקְׁ טטָֹפתֹ וְׁהָיוּ ידֶָךָ עַל לְׁ עֵיניֶךָ בֵין לְׁ ) 
עינך בין לתפלין ויהון ידך על לאת ותקטרינון  

 

תָם( ט זוּזתֹ עַל וּכְׁתַבְׁ עָרֶיךָ בֵיתֶךָ מְׁ וּבִשְׁ ) 
ובתרעך ביתך בספי ותקבעינון מזוזין על ותכתובנון  
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Masoretic Text vs. Tanakh Ram [Israeli Hebrew] (RAM Publishing House, 2010) 1 

 
 

NB: No class on September 19 (first day of Succoth). 

Homework for Tuesday, September 24): Choose one of the following roles 

1. A Jewish scholar in 10th century Baghdad (e.g. Saadya gaon or Qirqisani) whose native tongue 
is (Judeo)-Arabic, but understands both (Biblical) Hebrew and Aramaic. 

2. A modern Israeli Bible scholar, whose native tongue is Israeli Hebrew. 

3. A renaissance Christian scholar of the Old Testament, whose native tongue is Indo-European. 

4. A structuralist linguist at Yale in the 1930s, whose native tongue is Indo-European. 

Analyze one of the above renditions of Deut. 6:4-9 from the chosen perspective. Prepare a 5-min-long 
presentation with handouts/slides. First, explain the (socio-historical) background of your perspective, 
your eventual biases, your motivation and your “methodology”. Then, summarize your observations. 

                                                           
1
 Read the opinions of Ghil’ad Zuckermann and Shira Leibowitz Schmidt on the RAM Bible in the Jerusalem Post 

(available on the website and/or classesv2). 


